
Univerzita Komenského v Bratislave Gondova ulica 2 Katedra germanistiky,
Filozoficka fakulta 81102 Bratislava 1 nederlandistiky a Skandinavistiky

Recenzny posudok

Nazov rukopisu: An Exercise Book of Translation

Autor rukopisu: Klaudia Bednarova-Gibova & Jonathan Gresty

Recenzent: doc. Mgr. Marketa Stefkova, PhD.

Uréenie publikacie:
Publikacia ma sluzit ako cviéebnica prekladu pre Studentov filologicky zameraného Studia
anglického jazyka a kultury, alebo tlmoénictva a prekladatel’stva. Autori odportéaju zaradit’
ucebnicu do druhého roénika bakalarskeho stupha Studia, resp. vyuzit’ na selektivny vyber
textov na seminaroch prekladu inych roénikov.
Struktira publikacie avyber textov reflektuju potreby Studentov SirSie zameraného
filologického Studia, ktori maju za ciel obozndmit’ sa na jednom Sirokospektralne
orientovanom kurze translatologie a prekladu s réznymi typmi textov a prekladatel'skych
problémov a dotknut’ sa pri tom aspom modelovo viacerych prekladatel’skych postupov a
terminologickych oblasti.
Ako autori uvadzaju v ivode publikacie, zamerom cvitebnice je rozvijat’ praktické
prekladatel'ské zrucnosti Studentov a pripravit? ich tak na poskytovanie prekladatel’skych
sluzieb v jazykovom priemysle.

Didaktické a metodické spracovanie:
Cviéebnica je vhodna pre Studentov, ktori maj zdujem  sprofesionalizovat’ svoju
prekladatel’sku Cinnost’ a lepSie pochopit’ procesy a techniky, s ktorymi st. poéas prekladu
konfrontovani. Ma logickt a prehl'adnu Strukturu, ktorou reflektuje 8tandardy vzdelavania
prekladatelov v univerzitnom kurikule. Pozostava z pracovnej éasti, ktora obsahuje 26 textov
rozneho tematického zamerania, terminologickej orientacie a ndroénosti. Tematicky autori
zoradili texty tak, Ze Student najsk6r za¢ina s literarmnym prekladom, pri¢om je konfrontovany
nielen sprdzou, ale aj prekladom poézie. Pokratuje turistickymi textami, kontextom
politickych prihovorov, administrativnych textov, vratane textov EU cez domény prava,
financii a hospodarstva, mediciny az po technické texty. Vychodiskové texty su v anglickom
aj slovenskom jazyku.
Z formulacie otézok a Uloh nie je zrejmé, ¢i je Ulohou Studenta text aj preloZit’ a nasledne
vypracovat doplfujice ulohy aotazky. Tie si zamerané na hlb’iu lexikalno-sémanticku
analyzu textu, resp. reflexiu prekladatel’skej koncepcie, postupova stratégii. Autori v uvode
publikacie uvadzaju, ze vyberom textov reaguju na potrebu prekladu aj do cudzieho jazyka,
ktora na prekladatel'skom trhu vyvstava z nedostatku prekladatelov pre kombinacie malo
rozSirenych jazykov, akym je sloven¢ina. Napriek tomu, Ze v oblasti odborného prekladu je
preklad do cudzieho jazyka v praxi pomerne rozsireny ana slovenskom trhu s prekladom
etablovany, mam zato, Ze nie je obvyklé, ani profesiondlne zodpovedné prekladat’ literarne
texty (text ¢.2) do cudzieho jazyka. Preto by som odportéala v pripade zadania literarneho
textu v slovencine pracovat’ s publikovanym prekladom textu do angliétiny a zamerat’ sa len
na analyzu a kritiku prekladu.
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Ulohy st réznorodé a motivuju Studenta k analyze vlastného prekladatel’ského rieSenia na
zaklade porovnania s inymi verziami prekladu. Upriamuju pozornost’ na kontrastivnu analyzu
vychodiskového a cielového jazyka nielen na rovine lexikalno-sémantickej, ale reflektujti aj
rovinu morfologicku, syntakticku, ci terminologicku.
Za pracovnou Castou nasleduje kl'uc s ponukou odpovedi na otazky a terminologické slovni¢ky
k niektorym odbornym témam, ktoré Studenti na semindéroch navzajom porovnavaju, diskutujt
a buduju si tak zaklady kritickej reflexie prekladu a myslenia o preklade.

Jazykova uroven:
Cvicebnica je formulovana pristupnym spdsobomaterminologicky nadvazuje zrejme na
teoreticku Cast’ semindra, v ramci ktorej sa Studenti oboznamujt s pojmoldgiou prekladu.
Spdsob formulacie otazok, odpovedi, ako aj vysvetlenie zakladnych pojmovvéasti
s odpoved’'ami je zrozumitelny a didakticky vhodne uchopeny. Pokyny a otazky sti jasné,
odpovede v kI'uci su formulované ako ponuka moznych odpovedi, ktora vedie k diskusii
k vybranym problémom pri preklade jednotlivych textov.

Bibliografia / pramene:
Autori désledne cituji pouzité zdroje textov i viacerych verzii prekladov, ktoré si: pouzité
vramci Uloh na porovnanie prekladatel’skych rieSeni a kritiku prekladu. Texty, ktoré autori
vybrali moZno povazovat’ za modelové prekladatel'ské zadania v ramci jednotlivych domén
a terminologickych oblasti. Uéebnica tak predstavuje vychodisko na hibéiu reflexiu tychto
typov textov v nadvazujucich seminaroch, zameranych na prehlbovanie znalosti 0 teérii a praxi
prekladu.

Zavereéné odporvéanie:
Kompaktnost’ u¢ebnice umoZiiuje efektivne osvojenie zakladnych poznatkov, potrebnych na
stanovenie prekladatel’skej koncepcie. Ocehujem zamer autorov prepojit’ cviéebnicu
s materidlmi v online prostredi platformy Moodle, ktoraé umozZni jednoduchSiu aktualizaciu
textov a reagovat na aktualne témy.
Je zrejmé, Ze v pripade pouzitia publikacie v jednosemestralnom kurze bude vyuéujuci musiet’
nevyhnutne urobit’ vyber z textov obsiahnutych v publikacii, pretoze 26 textov nie je mozné
spracovat’ za jeden semester. Na druhej strane to Studentovi dava moZnost’ precviéovat’ si
niektoré tipy textov individualne a vyhodnotit’ vlastné rieSenia pomocou pripojeného kluéa
spravnych odpovedi.
Priprava Studentov na pracu v sektore jazykového priemyslu by si vyZadovala zaradit’ do
vyucovania aj pracu sjazykovymi technolégiami a nastrojmi strojového a pogitaéom
podporovan¢ho prekladu, preto predkladanu cvitebnicu vnimam skér ako vychodisko, resp.zakladnt orientaciu v prekladatel'skej praci, ako pripravu na skutoénu prekladatel’sku prax.
Publikacia m6ze oslovit’ aj Sirsie publikum odbornejalaickej verejnosti. Texty je mozné
pouzit’ na semindroch prekladu réznych roénikov aj samostatne a pripojeny kPué umozZiuje aj
samostudium.

Rukopis preto odportéam na vydanie bez potreby uprav, resp. zmien. ff
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